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THE RHETORIC OF AIKIA
IN PETITIONS FROM ROMAN EGYPT*

@N 26 HATHYR, 248 CE, Aurelios Sarapion, an octogenarian Arab
archer from the village of Philadephia was the victim of a violent
attack." When a soldier named Iulios allegedly stole a piglet from Aure-
lios” daughter, Aurelios naturally tried to get it back, asking the soldier to
swear an oath that he did not take the piglet. Instead, he was met with a
savage beating by the soldier in broad daylight, right in the middle of the
village in front of a number of witnesses, among whom were a procurator
and other Arab archers, who saved Aurelios from what he was sure would
be a very painful death. While the circumstances of Aurelios’ case are
unique, the instance of violence is not; there are hundreds of extant peti-
tions detailing violence suffered by the inhabitants of towns and cities in
Egypt. But the way Aurelios Sarapion (or perhaps his scribe) describes the
act of violence warrants some attention. While this petition uses the
noun vPpes in its opening, the act of violence is described later on with
the phrase mAnyais pe yrioaro, ‘he brutalized me with blows’. The verb
used here, alx{{ecfar (sometimes alkilew), is a relatively rare verb in
ancient Greek texts; yet we see a marked uptick in its usage in petitions

*1 am grateful to Christelle Fischer-Bovet and James Hua for their helpful comments
and suggestions on earlier drafts of this paper, as well as the anonymous reviewer and edi-
tors of JfurP.

'SB1V 7464. A fuller discussion of this petition follows below.
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2 JOSHUA ALLBRIGHT

from villages and small towns in Roman Egypt. This article will discuss
the significance of this linguistic trend in petitions concerning violence in
light of their geographical and temporal provenance and offer a rhetorical
analysis of the use of this peculiar term for violence in various petitions.

Violence and its relationship to society and law are important and
complex features of the social and legal landscape of Roman Egypt and
have enjoyed much study and discussion. As scholars have shown, the
population of Roman Egypt had a sophisticated way of negotiating and
verbalizing notions of violence and justice through the writing of peti-
tions, which remain our most important source for studying violence in
Roman Egypt. They provide us with an idea of how violence was per-
ceived and received in the Roman Egyptian social and legal systems.’
Some of these narratives are simple and modest, while others border on
the incredible. What they have in common is a rhetorical program, which
not only aims to grab the attention of the official to whom it is addressed
and ensure that some action come about as a result, but also serves to
develop a stylized language of violence that extends beyond legal termi-
nology and taps into the socially transgressive nature of the crime.

In what follows I will show the development and use of the rhetoric of
atkia in petitions concerning violence from Ptolemaic Egypt through the
Roman period. First, I will suggest a model for analysing the rhetoric of

? A select bibliography on violence and law in Roman Egypt: R. TAUBENSCHLAG, The
Law of Greco-Roman Egypt in the Light of the Papyri, 332 B.C. — 640 A.D., Warsaw 1955;
N. Lewzis, Life in Egypt under Roman Rule, Oxford 1983; R. BAGNALL, ‘Official and private
violence in Roman Egypt’, The Bulletin of the American Society of Papyrologists 26 (1989), pp.
201-216; D. HoBsoN, ‘The impact of law on village life in Roman Egypt’, [in:} B. HALPERN
¢ D. Hosson (eds.), Law, Politics, and Society in the Ancient Mediterranean World, Sheffield
1993, pp- 193219; R. ALsTON, ‘Violence and social control in Roman Egypt’, {in:} PypCongr.
XX, pp. s17-521; B. KELLY, Petitions, Litigation, and Social Control in Roman Egypt, Oxford
2011; A. BRYEN, Violence in Roman Egypt: A Study in Legal Interpretation, Philadelphia 2013;
J. KeENAN, J. MANNING, & U. Yirracu-Firanko (eds.). Law and Legal Practice in Egypt from
Alexander to the Arab Conquest: A Selection of Papyrological Sources in Translation, with Introduc-
tions and Commentary, Cambridge 2014; R. MaAscELLARI, ‘La descrizione di atti criminosi e
violazioni nei papiri: 9fpus, alkla, mAyyal, Bla’, lin:} R. Haenscu (ed.), Recht haben und
Recht bekommen im Imperium Romanum: Das Gerichtswesen der romischen Kaiserzeit und seine
dokumentarische Evidenz, Warsaw 2016, pp. 483—521.
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atkia in the petitions. Then, after a discussion of #zksz with respect to other
terms for violence, I will trace the use of the term through Classical and
Imperial Greek literature and in Ptolemaic petitions. Following this I will
examine the use of @bz in the petitions from Roman Egypt. It will become
evident that the sudden increase in the use of #7kzz in papyri of the second
and third centuries CE is not mere accident of survival, but rather a rhetor-
ical tool utilized in response to the legal environment of Roman Egypt.

THEORETICAL APPROACHES TO AIKIA

The effect of the rhetoric of azkia can perhaps be best analysed through
the lens of conflict resolution. Deborah Hobson has argued that in
Roman Egypt, especially in villages where formal legal structures likely
ceded to local forms of dispute settlement, there were other, extra-legal
ways to settle a dispute, arguing that law was a last resort for petitioners.’
Benjamin Kelly has argued against this view, suggesting instead that many
petitioners did resort to legal action before any other kind of arbitration,
though others still used these petitions to force a settlement of the dis-
pute out of court.* He suggests a model of social control whereby the
legal system is used to reinforce social norms both formally, through law
(against violence in our case), and informally, through group pressures sur-
rounding ideological or moral values. Since, as we will see, @ikia fuses
issues of legality and moral transgression, Kelly’s model of social control
seems the best fit.

An important motivating factor for the use of this specific term for the
resolution of violent conflict was the inefficiency of the legal system of
Roman Egypt.’ After suffering some injustice, a petitioner could submit

3 Hosson, ‘Tmpact of law’ (cit. n. 2), pp. 199-200. She follows Nader and Todd’s (see ref-
erence in Hobson’s article) model of seven ways to settle a dispute: ‘arbitration, media-
tion, negotiation, coercion, avoidance, and “lumping it” (p. 199).

* KELLy, Petitions (cit. n. 2), chapter 7, esp. pp. 276ff.

3 For the inefficiency and inefficacy of the petition process in Roman Egypt, see KeLry,
Petitions (cit. n. 2), chapter 3.
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a complaint detailing the nature of the crime and a request for restitution
or punishment. The petition would be filed with a local official (usually
the strategos or epistrategos, but sometimes a centurion or beneficiarius, who
ranks below the centurion) either to begin the process of bringing an
action against someone or to keep the accusation on record (év
kataywpiopn®) should there arise a need to seek action against the
offender in the future. But there was no guarantee that submitting a peti-
tion to an official would result in a trial or resolution to the case. This was
especially true for those living in villages, for whom a court appearance
usually meant a long and expensive journey to the metropolis of their
nome. The petition describing the act of #zkia would thus exercise a cer-
tain amount of social control by forcing a settlement to the dispute
through the threat of further litigation, and it would be kept in the regis-
ter if further violence were to become an issue.® With this in mind, it
comes as no surprise that the petitions examined here come from a num-
ber of villages in the Arsinoite nome: seven from Karanis, three from
Soknopaiou Nesos, one from Theadelphia, and one from Narmuthis; as
well as one from Kysis in Oasis Magna.” Only four of the petitions in
question were found in Oxyrhynchos: two from Oxyrhynchos proper, one
from the Herakleopolite nome, and one of unknown provenience.® The
use of aikia in the petitions thus seems to be connected to a need for
recourse to institutional control over violent behaviours in places where
legal institutions had little formal presence.’

SE.g., BGU I 45, Chr. Mitt. 116.

7 Karanis: P Mich. V1 421, P Mich. XX1 838, P Giss. 61, BGU 1 256, P Mich. V1 425, P Cair.
Isid. 63, Chr. Mitt. 116; Soknopaiou Nesos: SB I 5238, P Amh. 11 77, BGU 1 45; Theadelphia:
P Oslo 11 22; Narmuthis: P Szjp. 16; Kysis: Chr: Mitt. 63.

¥ See the Appendix at the end of this paper for a full inventory of the papyri in alpha-
betical order.

? For the gradual municipalization of the Roman criminal justice system and its withdrawal
from the villages, see W. G. CLAYTOR, ‘The municipalization of writing in Roman Egypt’, in:}
A. Kovus (ed.), Literacy in Ancient Everyday Life, Berlin — Boston 2018, pp. 319-334.
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AIKIA AND OTHER FORMS OF VIOLENCE

There were many Greek words and phrases at a petitioner’s disposal to
describe an act of violence." In Roman Egypt, the law of violence against
persons is that of Ufpis, an approximate translation of the Roman legal
term Zniuria. Accordingly, this is the most frequently used method of
describing assault in both Ptolemaic and Roman papyri. There exists a
formal legal term as well for damage of property, S{a. Other verbs such as
(e’K— or KaTa—)Kéﬂ'Tew, 7157TT€LV, 6’7TL7'L0€/VOLL, or 77)\77')/&5 €’7TL§0€//)€LV and asso-
ciated terms meaning variously ‘attack’, ‘assault’, or ‘beat’, appear with
some frequency as well.

So why use azkiz? One thing that sets it apart from other words for vio-
lence is a strong moral connotation. Etymologically it is composed of the
alpha privative and the adjective elxds: it is something not just violent but
‘unseemly’. Over time the word came to mean something like ‘abuse’ or
‘mistreatment’. Most translators of these petitions opt for ‘abuse’, ‘mis-
treat’, or ‘beat’ as a translation of the verb aixilecfoi. As we will see in
one petition, the verb does not always necessarily mean physical violence,
though the implication may be there. In that sense, its meaning some-
times hedges closely to that of hyéris, whose status as an official legal term
likely neutralized the intensity of its original meaning of ‘outrage’ into
general ‘violence’." The appearance of @ikia in the petitions specifically in
Roman Egypt reveals an attempt to introduce a description of a truly sav-
age and unjustifiable form of violence that would grab the attention of an

"% For a concise collection and discussion of terms relating to violence in Roman Egypt,

see BRYEN, Violence in Roman Egypt (cit. n. 2), pp. 54-65. See also MASCELLARI

: 2, . PP 54 :
‘Descrizione’ (cit. n. 2).

"""The levelling of the term azkia with hybris is also found in Athenian forensic rhetoric,
whereby a defendant pleading a private 8{kn aikelas would argue that the case is tanta-
mount to a public ypagn ¥Bpews, due to the implications that the resolution of the case
would have for the community at large. Cf. Dem. 54 (Against Conon), in which the speaker,
all too glad to bring a capital case against Conon, opts to bring a (k7 aikeias instead,
ostensibly due to his reduced state as a result of his injuries and to avoid appearing too
ambitious, but more likely to avoid the risks that come with pursuing a public suit, such
as higher penalties for losing.
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official and ensure a swift resolution to the matter. It carries with it an
implication that the person committing the crime is also committing a
serious violation of the norms that keep the social order, which the legal
system must then correct. A more accurate translation for aiki{{ecfa: (in
the sense of physical violence, which is often specified) would be ‘brutal-
ize’ or ‘thrash’, with emphasis on the indignation, abasement, and moral
outrage of the act of violence."”

P, Oslo 11 22 clearly illustrates the difference between the generic vio-
lence of hybris and the specific, transgressive connotation of azkza. It is a
petition from a woman named Sarapous to the strategos of the Arsinoite
nome, explaining that she had been continually assaulted in her own
home and asks for help so that she may live a peaceful life. Sarapous
writes (Il. 6-10):

> , N7 ’ e 7 S s ’ \ A > A Q7
av@aSLg Kot TOA[‘LL’Z’] XPWUEVOS GK(IO']l’TO’TE ETTEPXETAL LOL KALL [VUV €V TN LBL(LI
s /o > ’ ~ > ’ ~ > \

/.,LO'U] | olKLQ UBPELS‘ (lV?’}KEO'T[aS‘ Hot O'UVTGAEL], | oV uovov K(IKO)\O’)/(JJV, a[)\)\a

K(lL‘ ﬂ/\nya?s] | (IZKLg(SILLEVOS‘.

Using his customary insolence and daring, he continually attacks me, and
now, in my own home, he commits aggravated assault against me, not only
cursing me, but also brutalizing me with blows."”

Sarapous begins by characterizing the man with the words ad0adia kal
70A[uy], ‘insolence and daring’. Already we see that it is not just the vio-
lence at issue but the very character of the person. He violates the other-
wise peaceful existence of herself and others in the village by his very
presence. Her claim of continuous attacks against herself highlights the
excessive and irremediable nature of the violence, calling them vSpeis
avmréaras, literally ‘incurable outrages’ or, in more legal terms, ‘aggravat-
ed assault’. Sarapous then conveniently breaks down the anatomy of this
hybris as ‘not only verbally assaulting me, but also brutalizing me with

Z A, BryeN, ‘Visibility and violence in petitions from Roman Egypt’, Greek, Roman and
Byzantine Studies 48 (2008), pp. 181200, at 195, remarks upon the element of shame and
dishonor involved in an act of #zkia in a request for a medical examination (P Oxy. LXI
4122).

B All translations are my own unless otherwise noted.
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blows’ (o0 pdvov karxoloydv, d[Ada kal mAnyais| alkilduevos). Thus, we
can see that azkia is distinct from hybris as a specifically physical form of
violence that then constitutes the abstract violence of hybris. It would
have been enough for Sarapous to claim an act of hybris against herself.
But the specification of verbal insults as well as physical abuse both pro-
vides details as to the nature of the act of hybris and homes in on the
socially transgressive and brutal act of physically assaulting an old woman
in her home. The excessive and intrusive nature of the violence are cen-
tral to her claim: Sarapous’ narrative places special emphasis on the inva-
sion of her privacy ([év 77j (8{a pov] oikia), the psychological damage she
has suffered (o0 [Suvvauévy rabnov|ydlew), and the pitiful state such
attacks have left her in (éni o€ kat|apelbyw o’w@evﬁg] Kal o’t,@oﬁHUTOg
dmdpyova|al).

Thus, compared to other terms for violence, the use of @kza attempts
to elicit a much stronger reaction like moral disgust from the reader of
the petition.ls We may take the verb karaxomrew, ‘beat up, wound’, for
the sake of comparison. Its usage is focused more on the physical damage
or wounds suffered from the attack, not necessarily the moral and social
transgression of the attack. For example, in P Co/ VII 171 (Karanis,
324 CE) the petitioner explains that his assailants ‘beat [him} up with
blows’ (I 11: mAnyais karékopav) and that he wants the praepositus pagi to
do something about this act of hybris (Il. 18-19: mepi Tijs UPpews Tpei-
ofad). In this case, and in many others, the physical assault and hybris are
used in much the same way to describe a general act of physical violence
that needs to be punished. The petitions describing @zk/a, such as that of
Sarapous or Aurelius Sarapion above, do not equate zzkzz with hybris, but
draw a distinction between the two: while hybris inhabits the abstract

¥ Cf. SB 1 5238 and 5235, two petitions concerning theft and violence written by the same
person about the same crime. SB I 5238 is the only petition to use the substantive form of
atkia (. 22: 7as [al]x[e]las dduclas) and uses the language of hybris as well. SB I 5235 only
uses the language of hybris (both mention 7Anyal). The reason for this is unclear, though
it may have something to do with the officials to whom they are issued, SB I 5238 being
sent to the centurion, and SB I 5235 to a different official.

5 For a comprehensive list of terms relating to violence, see BRYEN, Violence in Roman
Egypt (cit. n. 2), pp. 55-56.
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realm of legal terminology, azkia delivers the lived experience of the peti-
tioner, often throwing into stark contrast the imbalance of power
between attacker and victim and the morally disgusting nature of the
attack.

AIKIA IN LITERATURE AND PTOLEMAIC PAPYRI

There are a number of possible sources for the language of @zkza in peti-
tions of Roman Egypt. Furthermore, that aikia and its verbal derivatives
have appeared in Greek literature since its beginnings suggests that it was
not a mere dialectal feature of Egyptian Greek. It is more likely that peti-
tioners adopted these words to harness their poetic, rhetorical and legal
associations, which offer a strong rhetorical backing to its meaning of
brutal, degrading violence.

Another solution may lie in Classical, Hellenistic, and Imperial Greek
literature that was being read in Egypt. The verb aixi{ecOa and its deriv-
atives are first attested in Homer and Herodotus in the epic forms det-
k{{w and dewxia (or dewkin). Subsequently they are found in the tragedies
of Aeschylus, Sophocles, and Euripides.' It appears with infrequency in
prose writers such as Thucydides, Isocrates, Andocides, and Demos-
thenes as well as the works of Plato and Aristotle, usually in the noun
form and not the verbal form."” Aristotle is the only classical author who
uses the word 7Anyals in conjunction with the verbal form, as it often
appears in the petitions.”® Book 9 of Plato’s Lws uses the noun form six
times in a discussion of punishment for cases of #zkia. Given that a frag-

1 Aesch. Prom. 168, 195, 227, 256; Eur. Med. 1130, Orest. 388; Soph. Trach. 839, Antig. 206,
419, Ajax 65, 111, 300, 402, Oed. Tyr. 1153.

7 Isoc. 4.123, 4.154, 5.103, 20.5, 15; Xen. Oec. 1.23, Anab. 2.6.29, 3.1.18, 3.4.5; Dem. 47.7-8,
47.10, 47.40, 47.45, 47.47, 54-1, 54.18; Arist. Ath. Pol. 18.4, Pol. 1311b, Rbet. 1373a. The prose

writers seem to prefer the noun aikia to its verb form.
18 . ~ ~ ~
Arist. Pol. 5.1311b: moAdol 8€ ral dud 70 €ls 76 odua alkiobijvar TApyals dpyiabévres of
'y sy, ¢ e / A o \ .
uév 8iéplepav, ol 8’ évexelpnoar ws VPpiobévres, kal TGV mepl Tas apyas kal Pfacilikds
Svvaorelas.
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ment of Book 9 of the Laws from the third century ce was found at
Oxyrhynchos (P Oxy. I 23), it is not unreasonable to connect Roman
Egyptian jurisprudence to readership and study of Plato and Aristotle.
In the Roman period, however, we see a surge in the usage of the ver-
bal form of the word in the work of Dionysius of Halicarnassus (especial-
ly the Antiquitates Romanae), Plutarch, and Appian. Curiously, the increase
in use in Greek literature under the Roman Empire coincides with its
seemingly sudden appearance in the papyri of Roman Egypt, possibly
suggesting that the people (most likely the scribes) writing these peti-
tions were readers of these authors, if not other authors who use the lan-
guage of aikia such as Plato, Aristotle, or the orators. The Leuven Data-
base of Ancient Books (LDAB) records that at least fifteen of the
eighteen literary papyri containing texts of Plutarch were copied in the
second and third centuries cg, when the petitions containing the verb
aikileofar appear most frequently. Likewise, we have a third century ce
papyrus from Oxyrhynchos containing a text of Dionysius of Halicarnas-
sus’ Antiquitates Romanae (P Oxy. LXXIII 4946), though this papyrus only
contains an excerpt from Book 4, in which there are no occurrences of
the verb aiki{esba. or its derivatives. Unfortunately, none of the extant
literary papyri from Plutarch contain attestations of azkia vocabulary, but
at least three of the papyri contain passages from works in which the verb
alkileaBar appears.” The historian Appian, who uses the verb aix{leofa.
with similar frequency to Plutarch and Dionysius, presents an even more
compelling case as an author from Roman Egypt writing in Greek. Unfor-
tunately, no papyri containing his works are extant from Egypt, so it is
impossible to measure what amount, if any, of influence their work may
have had on the language of petitions. Nevertheless, he, too, takes part in
the trend of using the verb aiki{esfo. in Greek prose of the Roman

" These papyri are P. 17027 in the Staatliche Museen in Berlin (4th cent. cr), P Koln Gr.
XIII 499 (2nd—3rd cent. cg), P Oxy. LXXVIII 5155 (3rd—4th cent. cg). P. 17027 contains De
sera numinis vindicta 565E, in which work at 5§67A Plutarch uses the noun form alrxiav. P Kiln
Gr. X111 499 contains the Vita Caesaris 1—2.2, 33.6-35.1, §9.2-61.5; at 29.2 Plutarch uses the
verb form 7jx{oaro. P Oxy. LXXVIII 5155 contains the Moralia 191E-F (Regum et imperato-
rum apophthegmata), in which work Plutarch uses the participle form alxioduevos at 173A.
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Empire. Again, this data should not give us the impression that the verb
aikifeasbar and its derivatives were particularly common words in litera-
ture or the petitions, nor that a reader of any of these authors would nec-
essarily be familiar with all of their texts or the language of #zkia used in
them. Still, it is conceivable that readership of Plutarch, Appian, or
Dionysius of Halicarnassus, as well as the classical authors mentioned
above, could have contributed to the sudden appearance of azkzz in the
petitions, as the petitioners in the villages (or their scribes) may have used
such literary language to appear more sophisticated in their narration of
the crimes committed.

Another possibility is that petitioners adopted the language from law
itself. We know, for example, that Athenian law distinguished between
cases of hybris and cases of aikia. Though the crimes themselves may not
have differed much in their execution, the way the cases were tried and
their penalties did. An act of azkia in Classical Athens entails a private
trial (8{kn ailxelas) and a lighter punishment, whereas an act of hybris
would be tried in a public trial (ypagy Bpews) and enjoins a death sen-
tence on a guilty defendant. Demosthenes, in speech 21 (Against Meidias),
refers to three different laws against violence: ‘the law of damage — an old
one; the law of battery (6 77s aixeias); and the law of assault’.”® Other
speeches, such as Dem. 54 (Against Conon) and Isocrates 20 (Against
Lochites), concern d(kar alxelas. The Athenian legal system did in fact
have some measurable influence on the legal system of Ptolemaic Egypt,
so it would come as no surprise to see its influence on the language con-
cerning violence through the Roman period.” And as widely read as ora-
tors such as Demosthenes and Isocrates were by later generations, it is
possible that their language was used by and adapted to the Egyptian legal

22
system.

*" Dem. 21.35: v & s BAGBs Suiv véuos mddac, v & Ths aikelas, v 6 Tis FPpews.

' Cf. M. A. H. Er-ABBap1, ‘The Alexandrian citizenship’, Journal of Egyptian Archaeology
48 (1962), pp.106-123, and D. DEL1A, Alexandrian Citizenship in the Roman Principate, Oxford
1990, p. 5.

*? There are 210 papyri containing texts from Demosthenes from the third century BCE to
the seventh century ck. Sixteen of these are fragments of Against Meidias, though none con-
tain this exact passage. There do not appear to be any extant papyri containing Dem. 54.
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Whether such a law against battery existed in Egypt is a more difficult
question to answer. There is potential, though problematic, evidence for
a law concerning battery in P Ha/. 1, which contains a number of city laws
from Alexandria, dated to the mid-third century BCE. One of these laws
refers to what seems to be d(kat aikiopod, or cases of battery. Unfortu-
nately, the only instance of this word in the entirety of the papyrus is a
restoration, and not an entirely secure one. The restored clause is as fol-
lows (l. 117-120):

o > , , n s ~ ¢ ~
6oot 8’ dv | yplapduevor Sikas 7 alki]opot noonbdow, wposamo-

Twérwoav Tols vikfjoaow 76 méumTov uépos | To[0 Tyuuaros Tis 8ikys,]
mpafdTw 6€ 6 mpdkTwp 1) 6 Vmmpérns ék TAY Vmapxdvrwy kabdmep éy

/| 1\ \ \ b ~ A\ ~ ’
8l ks, éav 8e w1 éxmouii, kal éx Tol| odparos.

Anyone who, after bringing suit for {assault or} bodily harm, is defeated
shall pay to the winner an additional fifth of the {value of the suitl, and
the praktor or his assistant shall exact payment from his property in accord
with a court decision, {and if he does not completely do this, from his}
person as well. (trans. R. S. Bagnall and P. Derow)

J. Partsch had already in 1920 doubted the restoration [alki]ouov on the
grounds that it had no significance in Attic legal terminology, and the act
of atkismos itself would fall under the 8{xn mAnyov (possibly mentioned in
line 115 of the document) or aixias.”” Indeed, the word aikiouds rarely, if

W. ScruBart, ‘Das Gesetz und der Kaiser in griechischen Urkunden’, K/Zo 30 (1937), pp.
54—69, has noted the influence of Greek oratory on the language of petitions from Roman
Egypt. Likewise, J.-L. FOURNET, ‘Entre document et littérature: la pétition dans I'antiqui-
té tardive’, [in:} D. FersseL &' J. Gascou (eds.), La pétition a Byzance, Paris 2004, pp. 6174,
though dealing with late antique petitions, has detailed the extent to which literary lan-
guage, especially that of poetry, influenced the wording of petitions.

*J. ParrscH, ‘Die alexandrinischen Dikaiomata’, Archiv fiir Papyrusforschung 6 (1920),
pp- 34—76: ‘Die Erginzung aiki]ounod ist bedenklich, weil sie ein Wort zum Terminus prigt,
das keinen spezifischen juristischen Sinn im System der attischen benannten Klagen hat
und tiberhaupt als Name fiir einen gesetzlichen Tatbestand nicht nachgewiesen werden
kann. aixwouds ist fir Hesych nichts anderes als Auspeitschen, Schlige, fillt also schon
unter die 8{xn mAnydv oder aixias, und mit literarischen Belegen wie Dem. 8.51. Plut. de
lib. educ. 12, p. 8 F. ist kaum etwas erwiesen’ (p. 75).
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ever, occurs in a jurisprudential context.”* Despite Partsch’s objection,
the restoration has been generally accepted in subsequent editions and
translations of the papyrus.” I would like to suggest that this restoration
be rejected altogether for both the reasons Partsch suggests above, as well
as the following: not only is the semantically valuable part of the word a
(dubious) restoration, but if the restoration is indeed accurate, it would
be the only time the phrase dikn aikiopot ever appears in any extant lit-
erary, epigraphical, or papyrological source.”® In addition, in the Ptolema-
ic period, the words v8pis and vBpi{ew are the most frequently used legal
descriptors of general violence against persons. If such a law for alkiouds
were to exist, it is not attested in any capacity in the extant petitions, not
even through the language of @ikia, which we find with significant fre-
quency in the Roman period. Of course, it is possible that the 6«7
alkiopod is an idiosyncrasy of the local Alexandrian legal system of Ptole-
maic Egypt, but this is unlikely.

In only one other pre-Roman papyrus does azkia appear, in the verbal
form kargxicaro (< rarawilecbad). This papyrus, P Diosk. 6 (Herak-
leopolites, 146 BCE), is a petition from Artemidoros and Protarchos to the
hegemon and phrourarch Dioskourides. Artemidoros and Protarchos were
traveling with some companions when they were suddenly attacked for
seemingly no reason by a group of people, including a certain Koson and
Thymoleon, who were evidently drunk. The attack was rather savage: the

** Dem. 8.51 seems to be the only relevant Greek ‘legal’ text that predates this papyrus, in
which Demosthenes states that ‘for a slave [necessity} means blows and beating of the
body’ (800w 8¢ mAnyal kal 6 Tob odpatos alkiouds). In this context, Demosthenes is dis-
cussing what motivates people to do their duty. Shame (aloydvy) is what motivates free
men, but physical harm (alkiopds) motivates slaves. Cf. an edict of Aurelius Herodes, praeses
of the Thebaid, from the fourth century ce (B Oxy. IX 1186), in which he says that azkia is
a kind of violence only to be committed upon slaves and that free men are not to endure.

5 Sel. Pap. 11 201 retains this restoration, as does the translation in R. BAGNALL &
P. Derow, The Hellenistic Period: Historical Sources in Translation, Oxford — Malden, MA
2004, p. 208, quoted above.

2 According to the TLG and papyri that are searchable in the DDbDP. Likewise, the
(admittedly, incomplete) PHI Greek Inscriptions database records no instance of the use
of this phrase, or even the word alkiouds.
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assailants used rocks, bricks, hands, feet, and even their teeth in the
attack. Koson and Thymoleon were taken to the phrourarch, but then (L.
24—26):

3 / 3, / / \ X / 3 /
émexmndicaca Aupwvia 1is Twa pev dv mepreBefAiueda | nariov kara-
/ bl \ ~ 4 \ \ ~ 9, /’ 4 / 3 4
kloato, év 8¢ Tau Boplfwr Kal 70 Tod Avdpovikov | {udriov amnAddyn

éyovaa.

A certain Ammonia jumped up and mistreated some of the himatia that we
were wearing, and in the confusion she also grabbed Andronikos’ himation
and took off with it.

While the explicit meaning of this description of Ammonia’s treatment
of the cloaks is unclear, we can safely infer that it has something to do
with damaging and probably defiling them. This may mean she tore them
up or covered them in dirt. Or, if we wish to read into the emphatic sense
of the prefix xar- and the generally euphemistic tendencies of ancient
Greek speakers, she may have covered them in some kind of unsavoury
substance or bodily fluid. Whatever the case may be, we can see that the
use of the word here is highly rhetorical and only applies to the cloaks.
The description of the treatment and theft of the cloaks emphasizes the
savagery of the attack and augments the indignation suffered by the vic-
tims. However, the language of bodily harm is confined to pia, emifeas,
and more specific actions such as whipping, biting, punching, kicking,
and throwing rocks and bricks (Il. 18—20). Abuse and theft of cloaks was a
relatively serious crime in the ancient world, so it makes sense that the
language of azkia would be applied to such a socially transgressive act,
even though at this point it had yet to extend to severe mistreatment of
the human body itself.

AIKIA IN ROMAN EGYPT

Why, then, does aikiz begin to appear with relative frequency in the
Roman period? Understood through the model of social control dis-
cussed above, we can see that this language evolved from both the need
to deal with the inefficiency of the Roman Egyptian justice system and a
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concern for social stability in the smaller communities of Egypt. A
papyrus from the mid-first century cg, P Mich. VI 421 (Karanis, 4154 CE),
tells a harrowing tale of a man who went to search for his stolen donkeys
with the archephodos of Karanis.” Having ended up in Bakchias and about
to capture the thieves, they were imprisoned and assaulted by the archep-
hodos of Bakchias and his guards, and their food, water, and supplies were
stolen (Il. 23—26):

-~ )/
€meLTa Ameveykduevol YUY cayds Vo kal Tovs | dpTous kal unlwTiy Kal
xtAwkTa 600 Kal kadi|kiody pe mANyals Kol elmwy 6 KWROYPAUUATEDS KAl
{0ty | mpeaPfiTepor aviyracav Huds amodvlnvad.

Then, after taking two packsaddles, our bread, a sheepskin, and two feed
bags from us, they thrashed us with blows until the komogrammateus and
the elders of the village ordered that we be released.

Once again, we are given a wild tale of unwarranted and random acts of
violence exercised in a most degrading way. Even the same verb is used,
kadikioav, though in a morphologically intriguing way. This verb form is
a hapax legomenon and seems to be a morphological (or phonological)
mashup of karawi{ew and adiketv. Interestingly, the verb karaiki{ew or
katawkileotar is not used in any extant petition after this one. The sim-
plex form aiki{lecfa. instead comes into use exclusively and apparently
falls into a standard formulation (see below). While the original com-
plaint was about donkey theft, the violence and degradation he suffered
at the hands of the archephodos of Bakchias becomes a means to augment
the severity of the crime and urgency of the case. These accusations
imply that the violent and corrupt official will harm not just the individ-
ual victims but the community as a whole. This is an early example of a
phenomenon in the papyri of Roman Egypt where the description of vio-
lence accompanies other crimes (usually theft), which will be discussed
below. The language of azkia highlights the inhuman treatment the vic-
tims received at the hands of a public official from another village, the

%7 For a recent discussion of this petition, see R. MASCELLARI, ‘Guardie o ladri? Alcuni
equivoci linguistici nel racconto di P Mich. V1 421, Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik
207 (2018), pp. 173-178.
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extreme nature of the crime, and the danger posed to the communities of
both Bakchias and Karanis by allowing such a person to hold an office in
the village. It also responds to the inefficacy of the justice system in
Roman Egypt, using violence in this case toward a more rhetorical and
less legal end.

Where this papyrus differs from P Diosk. 6 is the use of the word
mAnyats as complementary to the verb kadikioav, ‘brutalized with blows’.
This is significant because the specification of being abused ‘with blows’
becomes the standard for descriptions of violence of this type. Every
petition from the second quarter of the second century ce and onward
that uses the verb aiki{{ecfa. pairs it with the word mAnyais (or wAyydv)
invariably”® And whereas in earlier petitions the phrase usually also
includes an adjective of quantity to describe mAnyals such as moAdais or
mAeloTass, eventually by the mid-third century cE the quantitative adjec-
tives drop out too, leaving us with a standard formulation mAnyals
alkileabac (with this same word order).”” Such a phrase is the product of
its continued and regular use by scribes in petitions concerning violence in
Roman Egypt. The formulation of this phrase seems to coincide with the
rise of jurisprudence in the third century ck, and the two may be related.

Only one other petition does not use the complementary wAnyais
with the verb aikilecfai. P Giss. 61, a petition from 119 CE, details the
abuses from a komogrammateus suftered by the people of his village
Nabooi (Il. 5-9):*°

** In chronological order: P Oslo 11 22 (= Pap. Choix. 5); BGU 1 256; P Amb. 11 77; . Sijp.
16; P Oxy. L 3561; P Fay. 108; P. Oxy. XXX1 2563; Chr: Mitt. 116; P Mich. V1 425; SB XX 14975;
BGU 1 45; R Flor: 1 59; P Oxy. XXXVIII 2853r; SB IV 7464; P Dubl. 18; P. Cair. Isid. 63; Chr.
Mitt. 63. The pairing of these words occurs very rarely in literary sources, most notably in
the passage from Aristotle’s Politics cited above (n. 17) and Philo’s In Flaccum 84.

P Flor. 1 59 (225—279 CE): mAyyals fricaro; P Oxy. XXXVIII 2853r (245/6 CE): mAnyais
Nrioavro; SB IV 7464 (248 CE): mAyyais we frioaro; P Dubl 18 (257259 CE): mAyyais
alkllwv; P Cair. Isid. 63 (297 CE): pe mAnyais mxiocavres; Chr. Mitt. 63 (307 CE): dvadlaws
mAnyats fricavro. For a complete list of the descriptions of #ikiz in these petitions, see
Appendix.

3% For a brief commentary on this petition, see A. C. JOHNSON, Roman Egypt to the Reign
of Diocletian, Baltimore 1936, p. 496.



16 JOSHUA ALLBRIGHT

mola [al]|ki[c0]é[v]Tes vmo Wditos kwuoyplap]uatéws | NaBowt
avaykalws pnvvovt[es| a[d]|Tov Aoylav me[m|omrévar éml ths rdd|uns

NoaBowr.

Having been mistreated much by Psais, the komogrammateus of Nabooi, we
are forced to relay an information that he has levied contributions on the
village of Nabooi.

The use of the participle aikiofévres in lines 5-6 does not necessarily
indicate physical violence on the part of Psais, the komogrammateus,
though it would not be out of the question that Psais did use violence or
the threat of violence to extort money from the villagers.” As the peti-
tioner tells us (Il. 10—11), Psais was extorting money from certain members
of the village. Without the presence of the determinant 7Ayyais, the verb
alkifesbar can indicate a figurative sense of abuse, which may have
involved some kind of imminent threat or scare tactics, whether verbal or
physical. In any case, the petition seems more concerned with scrutinizing
the fisc than the particular abuses of the komogrammateus. Nevertheless,
we can also infer that the petition aims to bring attention to the harm
Psais is doing to the community by bringing into focus his abuse of the
power of his office, as with the archepodos of Bakchias in P Mich. V1 421.
In almost every petition involving azkza, the violent act committed is
presented as hyperbolic, outrageous, or senseless and causes some
amount of indignation, humiliation, or shame on the part of the victims.
As noted above azkia is often associated with the corporal punishment of
slaves, and the fourth century cg edict of the praeses Aurelios Herodes
(P Oxy. IX 1186) seems to corroborate this association in Roman Egypt,
adding a further dimension of dehumanization to the meaning of this par-
ticular word for violence. It is thus used to heighten the severity of the
case and the importance of the petition, especially when the petitioner is
trying to bring a case for a separate crime with a tangible form of restitu-
tion, such as theft or damage to property; though as we saw with P Oslo
IT 22, the claim of hybris can be further illustrated by «zkia as well. The

3N CE. P Mich. V1 425, in which the petitioner, Gemellos, claims that he was beaten at the
behest of the local tax collector, even though he owed nothing to the fisc.
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separation of hybris and aikia as distinct events indicates that, though
atkia does not bear the legal force of hybris, it nevertheless retains its
rhetorical force as an act of outrage.

Another example of this effect is SB IV 7464 (Arsinoites, 248 cE), the
petition with which I opened this article. A veteran Arab archer in his
eighties named Aurelios Sarapion writes that one of his daughter’s piglets
was said to have been taken by a soldier named Iulios. Aurelios, with a
strong rhetorical flourish (inspired by Demosthenes, perhaps?), opens his
petition with the sententious statement: ‘than hybris there is nothing
more terrible or harsher’ (L. 3: §Bpews 008€v otiTe dewdTepov oliTe yalemd)-
repov).”” He then proceeds to describe the incident: upon being asked to
swear an oath that he did not steal the piglet, Iulios savagely assaulted the
elderly petitioner ‘as if there were no laws’ (Il. 10—11: ¢s 00k SvTwr véuwv,
mAyyals pe nricaro). The description of the physical assault is not only
necessary to specify the kind of hyéris that he suffered, but also augments
the excessive violence used on him through emphasis on his old age and
the soldier’s contempt for the laws and oaths.

The transgression of societal and institutional norms is thus central to
the use of askiz in these petitions. Just as Aurelios Sarapion describes
Tulios as acting ‘as if there were no laws’, the author of Chr. Mitt. 63 (Kysis,
307 cE) makes a similar claim. The petitioner, Syros, claims that a certain
man enslaved his wife (a free Egyptian woman) and their children, and
assaulted Syros. In this petition the verb alx{{ecfa. appears twice (I. 14:
alvaélai]s mAnyats fnricavto, ‘he brutalized me with unwarranted blows’;
L. 19: éufot V|7’ avrdv alkilo[uévw]| kal TvmTouévew, ‘me being brutalized
and struck by them’). Before the description of the violence, Syros
describes the wrongful enslavement of his family as ‘an act unworthy of
the paideia obligated of everyone’ (l. 7-8: épyov dvatwov i[s| dmaot
mputave[vouévns| madelas). Of course, this description downplays the
extremity of the situation to some extent, and we can safely assume that
the unlawful enslavement of an entire family is more than a result of
miseducation. But it taps into a prevailing cultural consciousness and

32 > > 5 ~ ~
Cf. Dem. 21.46: 09 yap éorw, odk éotw, & dvdpes Abnralior, Tév mdvTwy 0vdév Ifpews
agpopnTdTEpor, 008’ ép’ 67w uAAov Vutv dpyilecbar mpoorket.
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judgment of good behaviour which such petitions aim to reinforce, trans-
forming a private dispute into a public concern. By appealing to the vio-
lation of shared norms, the petitioner thus suggests that a quick and
effective resolution to this conflict is in the interest not just of the peti-
tioner but of the community at large.

There were a number of other ways petitioners could characterize the
extremity and excess of the violence they suffered. In some petitions, the
authors may mention that they were beaten nearly to death to drive the
point home, such as in P Oxy. L 3561 (Arsinoites, 165 CE), in which the
petitioner was beaten ‘to the point of risking his life’ (l. 11-12: dore 7H
(v kwdvveboar), and then stripped naked and robbed.” Still others
describe their attackers as ‘unsatisfied’ (u7) dpreabeis)* with the violence
they have committed, highlighting the frightening and unnatural impulse
to excessive violence and perhaps implying that the attacker may return
to commit the same crime again. Often the petitioners mention that
their family, friends, or associates were also attacked, perhaps in order to
emphasize the extent of the attacker’s impact in social fabric of the com-
munity. Some even provide narratives of almost unbelievable adversity,
such as P Mich. V1 425, in which the petitioner, a functionally blind man,
and his elderly mother are harassed and beaten in public by a tax collector
who, after failing to extort money from them, destroyed all the doors to
the petitioner’s house.” A priest named Satabous wrote at least five peti-
tions about multiple attacks and robberies committed against him by
another priest named Nestnephis, and desperately asks for relief from
ras [al]k[e]las d8ikias he was suffering*® Transgression of morality and

% We should note here that none of these petitions end in the death of any victim of
crime, but rather the possibility of death. In some cases, the stripping of clothing may
refer to a sexual crime; see J. E. G. WHITEHORN, ‘Sex and society in Roman Egypt’, {in:}
PapCongr. XV, pp. 240—246.

3* P Amb. 11 77, P Dubl. 18.

% For more on this particular petitioner, Gemellos, see A. BRYEN & A. WYPUSTEK,
‘Gemellus’ evil eyes (P Mich. V1 423-424)’, Greek, Roman, and Byzantine Studies 49 (2010),
PP- 5357555-

% SB 1 5238, L. 22. For Satabous and his disputes, see KeLLy, Petitions (cit. n. 2), pp. 16
and passim, with notes and bibliography:.
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norms and personal or social degradation are thus the central compo-
nents of the concept of wzkia.

Another feature of the language of azkia is that of ‘senseless’ or ‘ran-
dom’ acts of violence. A clear example of this is P Oxy. XXXVIII 2853r
(Herakleopolites, 245/6 cE), in which the foremen in charge of the con-
struction of a dyke were assaulted by two of their workers, Soter and his
unnamed brother:

TovAiwe Appwvior 16 kal Edayye[Aiw] orpa | mapa AdpnyAiwy Apelov
Tpiadérpov kai Au|lpwviov diovvoiov émpelnTdrv dipvyos (Xilapov-
pov). | onfjuepov niTis €orw TP € mpooeAdlaper | Zwrhpt kal adedpd
avTod kai ws ypypatilovow | aolvres adTods 76 émPBdallov adTols uépos
s | Stdpuyos épydoachar. of 8¢ undevi Adyw xpnod|uevor émyAdov muiv
kal mlnyats nricavro. | c0ev émdidopev 168e 70 BiBASov déiodv|Tes
TPOTOV eV Ti)s Oeovons éx[8]ikias Tuyely, | émeita 8€ kal To puépos ad[T]dv
175 Swhpvyos ép[yd]|oag|f]at mpos 76 Svv[achar Huds Tois dANos (D] |

,ue’peow WPOGGUK[GLPEEV. -C. ?' SLEU’TIJXEL].

To Ioulios Ammonios, also called Euangelios, strategos. From Aurelios
Areios, son of Triadelphos, and Aurelios Ammonios, son of Dionysios,
both in charge of the canal called Chiliarouras. Today, that is the 5th of
Tybi, we came upon Soter and his brother, or however they call them-
selves, and we asked them to do the work on the canal which they are obli-
gated to do. But for no reason they attacked us and brutalized us with
blows. Therefore, we submit this petition asking first of all they receive
the necessary punishment, and then that they do their share of the canal-
work so that we may be able to attend to the other parts. (trans. A. Bryen,
slightly modified)

This complaint is interesting for several reasons. First, we should notice
that the narrative is sparing of details, save for the fact that Soter and his
brother physically assaulted their managers (I. 8: mAnyais jricavro) “for
no reason’ (or ‘not being rational’ {l. 7: undevi Addyw xpnoduevod). But that
is the end of the description of the violence, and no other crime is men-
tioned. The petitioners simply want their workers to finish their job so
they can move on to other parts of the dyke. Instead of using the lan-
guage of hybris, which would likely involve them in a complicated legal
procedure and thus delay work on the dyke, the petitioners use the lan-
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guage of azkia. The petitioners do not appear to want to go to court with
this case, given their request to force Soter and his brother to get back to
work. Rather, their petition attempts to use recourse to the local legal
institutions to force their employees back into their social station after
they have transgressed the norms surrounding both their interpersonal
and professional relationships with the foremen. In fact, the petitioners
almost seem to be asking the strategos to sentence Soter and his brother
to labour on the dyke that they were already working on! In any case, the
wording of the petition lays emphasis on the transgression of the power
dynamic between the foremen and the workers, as well as the neglect of
the obligations of the workers. The description of this violence as azkia is
founded not just in the physical assault but in the indignation and
extreme disrespect suffered by the victims as the hierarchically superior
members of the relationship with the workers.

Now, it is highly likely that the attack on the foremen is not random
and is related to some prior incident that the petitioners do not divulge.”’
Their insistence that they do not know with certainty the names of the
two workers suggests that they may be trying to distance themselves from
some prior association with the two men. Soter and his brother may have
a personal vendetta against the foremen, or the foremen may have been
abusing their workers themselves. Indeed, it seems that the foremen only
want to get back to work. Writing off the attack as senseless or unreason-
able might suggest that they are hiding something, such as mistreatment
of their workers. If this is the case, we can see how the use of #7kiz in the
petitions can also manipulate the broader context of a crime.

Another petition, BGU 1 45 (Soknopaiou Nesos, 203 CE), brings
together the features of disruption of the social order and ‘random’ acts
of violence explored above. In this petition, a man named Herieus is writ-
ing on behalf of his son Pekysis, who was assaulted by a man named Sto-
toetis (Kalabelis), his son, and a man named Moros (l. 3—22):

37 For comparanda that do not involve aikia, see BRYEN, Violence in Roman Egypt (cit. . 2),
pp- 93ff. Often petitioners who insist that the attack on them was random or senseless
unwittingly reveal some culpability on their part to an action that might prompt an attack
from someone else.
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éxbeés ris | v [ 7]od dvros unvos Padegr Tob | vi[od pov| Iexvoews épya-
Lopév[ov] 1o Vmdpyov pot ourikov | €dalpos| dv mepl Ty adTny Kd|uny
2Zroténtis, | émkalobpevos Ka|ddBels, amo kawuns Hpardias | avip Blaios
vmdpxwv un Aevrovplydv, T4 Pla adTod émnAler adTd, émayayav | odv a[d]Td
Tov éavtod viov kal M&|p[d]v 7[]va, mAnyais mAeloTais adTov | fikioav kal éx
ToUTOU KAewpn | yeyovévar. 6lev émbidwut kal 4 | TovTov TO loov év
KaTaxwploud yelvéollar mpos 170 péviw wou Tov Adyov | mpos avTods, uy dpa
avbparmwéy T | 7O ViG] pov cupBn N émiped Tis | Tols mpoTépois yévyTar kal
mepl TG | BePBat|ev]pévar S’ adTdv Bowlov | Ve par. dievriyer.

Yesterday, which was the 7th of the present month of Phaophi, my son
Pekysis was working at the grain field which I own near the same town. A
man named Stotoetis, who is also called Kalabelis, from the town of Her
akleia — a violent man who through force does not perform his liturgies —
along with his son and a man named Moros, attacked my son and thrashed
him with many blows. Because of this he is laid up. Therefore, I submit
this petition and ask that a copy of it be kept on file so that I can bring a
claim against them lest my son’s injury prove mortal or if there be some
threat to my family, and also concerning the things destroyed by them ...
Farewell. (trans. A. Bryen, slightly modified)

Stotoetis is apparently familiar to the petitioner, as he explains that Sto-
toetis is a violent man who uses force to avoid performing his liturgies.
The petitioner thus paints a portrait of Stotoetis as a man who trans-
gresses societal expectations of the citizens of Egypt and needs to be con-
trolled through legal institutions before even describing the act of vio-
lence. It is this detail that lets us know that while this attack was
seemingly random, it was likely revenge for something that Herieus or
Pekysis did (or failed to do) to Stotoetis and his family. In any case, it is a
preliminary petition® that is concerned not just with the assault but also
the fact that Pekysis cannot work (éx TovTov kAewnjpn yeyovévar) and the
damage Stotoetis and Moros caused to Herieus’ property (mepi 7av BeBa-
7[ev]puévav v’ adrdv). Herieus files this complaint to protect his family
and especially his son, whose injuries are made out to be potentially fatal.
By keeping the petition on file, Herieus shows that he does not plan on
prosecuting Stotoetis for hybris, but rather murder, in the case of his son’s

3 On which see KerLy, Petitions (cit. n. 2), pp. 86ff.
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death. More importantly, he wants to control Stotoetis’ behaviour through
institutional means. In addition, behind the concern for bodily security,
it seems that economic concerns also prevail, as suggested by the numer-
ous references to the family’s farming activity and the disruptions Sto-
toetis’ attack has brought to it. The narrative of violence then serves to
bring importance and urgency to this case and highlights Stotoetis’ threat
to the community at large.

From this and other instances of this language we can make a broader
inference that the formulation mAnyais aiki{esfar becomes a way to
express what we might call ‘symptomatic’ violence. That is, the petition-
ers do not seem to be prosecuting for the assault itself but for another
crime in which violence plays a part.”” In most of these cases, the victim
is beaten up and then robbed: of clothing,* jewellery," pigs,** donkeys,"
camels,” saddlebags,” or, more abstractly, inheritance*® and even peace
of mind." We may take, for example, Chr. Mitt. 116 (Karanis, 187/8 cE), in
which a man named Antonios wanted camels from the petitioner, so he
took them by force, assaulted the petitioner, and demanded money from
the petitioner’s son. While the petitioner describes this violence as 7
vmakovoavtds wov [mA]nyats mAloTaws pe [fx]eloaro (L. 7-8), and even
uses the language of hybris to describe how Antonios came back to assault

3% For an overview of crimes perpetrated in the petitions from Egypt, see B. BALDWIN,
‘Crime and criminals in Graeco-Roman Egypt’, Aegyptus 43 (1963), pp. 256263, though
one should be wary of his claim that these petitions justify the Roman evaluation of Egypt
as being overrun with criminals and outlaws.

0P Strash. V1 521; P Oxy. L 3561; P Flor: 1 59. For the possible implications of stripped
clothing as a sexual crime, see WHITEHORN, ‘Sex and society’ (cit. n. 35).

*'P Sijp. 16.

2 P, Fay. 108; SB IV 746 4. For a recent discussion of P Fay. 108, see R. MAsCELLARI, ‘Note
di lettura a papiri documentari’, Comunicazioni dell’Istituto Papirologico ‘G. Vitelli’ 13 (2019),

pp- 3538.
P Mich. VI 421.
4 Chr: Mitt. 116.
5 P Mich. XX1 838r.
46 P Cair. Isid. 63; P Oxy. XXXI 2563.
Y7 P Oslo 11 22 (discussed above).
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him again, at the end of the petition it is manifestly clear that the peti-
tioner is more immediately concerned with the theft (I. 24: €€ 00 paiverar
avTod 1) klom), since it is easier to compensate a victim of theft (by
returning the stolen items) than a victim of violence. Even P Giss. 61
(quoted above), which involves no explicit physical violence, follows a
similar pattern. The petitioner mentions the ‘abuse’ suffered by the vil-
lagers before going into detail about who is being wrongfully forced to
pay money to the Romogrammateus and how this might affect the fisc. In
the case of ‘random acts of violence’, such as that suffered by the foremen
in P Oxy. XXXVIII 2853r (see above), the petitioners seem more con-
cerned with the collateral effects of the violence (e.g. delayed work on a
dyke) than the violence itself. The descriptions of violence thus serve
more as rhetorical support for petitions concerning other crimes than
they serve to punish the violent act itself.

CONCLUSION

To be able to manipulate violent actions into auxiliary support for anoth-
er crime is a sophisticated and useful recourse in the process of creating
a petition and exacting justice for a crime. We might wonder whether the
relative scarcity of this kind of violence compared to hybris may also have
to do with extra-legal modes of dispute settlement, being a manifestation
of a discourse of violence that likely would have existed outside of peti-
tions, as Hobson and Kelly have suggested.* But such a hypothesis
remains impossible to test without other non-legal documentary sources.

There are several common features of the papyri containing the lan-
guage of aikia. First, descriptions of aikia were used to emphasize the
injustice, indignation, and extremity of violence or another related crime.
It self-consciously takes as its central axis disgust and the violation of
one’s standing in the social kosmos. Its association with the kind of vio-
lence committed as punishment for slaves also likely deepened sense of
degradation and dehumanization associated with this kind of violence.

* Hosson, ‘Impact of law’ (cit. n. 2), and KeLvy, Petitions (cit. n. 2).
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This word thus served to add potent urgency and a visceral moral appeal
to a petition that otherwise would likely go unresolved or unnoticed by
the convoluted and often ineffective justice system of Roman Egypt. It is
also possible that this language was aimed at forcing a settlement outside
of court. In cases where the violence is recorded as happening for no
apparent reason, usually we can perceive an ulterior motive on the part of
the petitioner, who is using the legal system not necessarily for adjudica-
tion but for the negotiation and reconciliation of a rupture in a certain
relationship, for purposes of social control, or perhaps for vengeance. By
the end of the second century CE, mAnyais aikilecfar seems to have
become a set formula for describing such violence, usually disposing of
adjectives (moAdais, mAelorais) in the mid-third century and sometimes
omitting the direct object of the verb. The geographical distribution of
the petitions suggests that this language was put to use especially in vil-
lages, as about half of the petitions in question come from the Arsinoite
nome, especially Karanis. From this we can see that azkiz became yet
another tool at the disposal of petitioners in their (sometimes endless)
quest for justice.
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ring, dated to the second century CE on contextual and formal grounds, car-
ries the acclamation ‘Great is the name of Sarapis’ in Greek inscribed on its
bezel. The acclamation stems from the religious atmosphere of the times,
which, in the quest for the divine, ascribed a sort of superiority to some gods
of the polytheistic system. The ring contributes to the picture of religious
beliefs and practices of the ancient inhabitants of an anonymous settlement
hidden under the site of Marina el-Alamein.

Keywords: Marina el-Alamein, Roman jewelry, Sarapis, religious acclama-
tions, ‘megatheism’, Greek inscriptions.

Lucia C. CoLELLA
Riedizione del verbale di apertura di testamento latino
conservato in P Berol. inv. 7124 = CALA X 412 .coovveeeieeeieeeeeeeeeeene

Abstract: This paper proposes a re-edition of the opening protocol of M.
Sempronius Priscus’ will from ap 131 (P. Berol. inv. 7124 = ChLA X 412 = CPL
220). The testament is written in Latin, with the testator’s signature in
Greek, but in the Latin text itself some interference phenomena from
Greek are noteworthy. New readings shed light on the objects of legacies, in
particular concerning the bequeathing of land parcels. In the fideicommis-
sary section the phrase wvolo et iubeo, rare in this period, is to be noted,
together with a disposition concerning the pupillae Herais and Tamystha and
another one ordering the testators’ daughters not to litigate in court against
each other. The place in which the will was opened was most probably Arsi-
noe, since this toponym seems not to have been crossed out, as was previ-
ously believed. All the names of the witnesses are now known.

Keywords: Roman will, M. Sempronius Priscus, P. Berol. inv. 7124, ChLA X
412, CPL 220.

Federica N1COLARDI
Vocabulary and practices of manumission
in a fragment of the Life of Philonides (P Herc. 1044) ..........cccouweevcuviueuncunennn.

Abstract: The biographical work on Philonides of Laodikeia on the Sea in
Syria (P Herc. 1044+1715+1746) is not merely a source of information about the
life of the philosopher, it also bears witness to both well-known and lesser-
known aspects of Hellenistic history and civilization, not to mention the fact
that it is an extremely rare and precious example of Hellenistic biography: This
paper presents a new edition of a passage of the text in which references to
vocabulary and procedures of Greek manumission can be detected, which sug-
gest a parallel with papyrological and epigraphic documentary sources. This

41

67



CONTENTS VII
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